YYEHBIE 3AITUCKHA NNETPO3ABOJCKOI'O TOCYAJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA
Proceedings of Petrozavodsk State University

T. 46, Ne 5. C. 15-20

Hayunas crarbs

DOI: 10.15393/uchz.art.2024.1066
EDN: JZOONT

YIAK 811.511

2024
Pycckmii s3bIk. S13b1kn HapoaoB Poccun

EBIEHUI BAJJEHTUHOBUAY KAPAKUH

CTapILINi mpernogaBaTenb Kapeapsl NpudanTHicko-PpUHCKOM
¢unonornn MucTuTyTa Qutonornn
[letpo3aBoackuii rocyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
(ITerpo3zaBonck, Poccuiickas @enepanust)
ORCID 0000-0002-3684-0971; karakin.86@mail.ru

TATBSIHA BJJAJAUMHAUPOBHA ITAIIIKOBA
JIOKTOp HCTOPUYECKHUX HAYK, TOIEHT, 3aBey IO Kadenpoit
npubanTtuiicko-punckoit unonorun UucTuTyTa duonorun
[eTpo3aBojckuii rocyaapcTBEHHBIH YHUBEPCHTET

(ITeTpo3aBonck, Poccuiickas deneparmsi)
ORCID 0000-0002-0505-4767; tvpashkova05@mail.ru

ATPUBYTbI RUMA U TUHMU / TUHMA KAK HOMUHAIIUN HEKPACUBOI'O
YEJIOBEKA B KAPEJIbCKOM SA3bIKE

AHHOoTauus. B panHOM HccnenoBaHMM aBTOPBI OOPAILIAIOTCS K BOIIPOCY MPOUCXOXKICHH I, CEMaHTUKH
1 (pyHKIIMOHUPOBAHUS MOJUCEMAaHTUYHBIX aTpUOYTOB ruma M tuhmu / tuhma, HOMUHUPYIOLUIUX HEKpa-
CHBOT'O YeJIOBEKa B KapelIbCKOM si3bIKe. Becero B quanekTax KapeiabCKOro si3blka HacUUThIBaeTCsl okoio 80
JUAJIeKTU3MOB, 0003HaUAIOINX JaHHBIH 00pa3. PaccmaTprBaeMble HAMMEHOBAHHS AOCTATOYHO HIMPOKO
MPEeICTaBIICHBI B SI3bIKOBOM KapTHHE MUpa KapesoB: (pazeonorusmax, MocloBULAX, yacTymkax. HoBusHa
uccienoBaHus 00yclIOBJIeHa MaJIOU3yYEeHHOCTBIO JaHHOM JIGKCHKH Ha MaTepualie KapelbCKOro S3bIKa.
AKTYalnbHOCTb ONPEAEIACTCS aKTUBHU3AaIMeH KOHIETITOJOIHYeCKUX Ty JUH B TEUEHUE MOCICAHUX IBYX
JNEeCATHJICTUH, a TAK)Ke 0COOBIM MHTEPECOM JIMHTBUCTOB K KJIACcCy AMCKYPCHUBHBIX CJIOB, OPTaHU3YOLINX
KOMMYHHUKALIMIO 1 HACHIIAIOIIUX TEKCT CYOBEKTHBHO-OLEHOUYHBIMH, IEPCya3uBHO-MOJIAIbHBIMH, ITpar-
MaTHYECKMMH CpeACTBaMU. B Xoze aHann3a NCIONIb30BAINCH THONHMHT BUCTUYECKUH, CEeMaHTUKO-MOTH-
BallMOHHBIN U CPaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIH METOBL. T€OPETHKO-METO0JIOrHUecKor 0a30il uccie-
JOBAHUSI TIOCITYKUJIM HAy4YHBIC TPYABI 3apyOC)KHBIX M OTEUECTBEHHBIX YUCHBIX B 00JaCTH JIMHTBUCTUKH
u donpkiopa. McTounukamu st cOopa sI3bIKOBOTO MaTepraja CTajlid JUaJIeKTHBIC U (pa3eonornueckui
CIIOBAapH KapeibCKOTo sI3bIKa. B pesynbrare MpoBeAeHHOI0 UCCISI0BAHUS MOKHO yTBEPKAATh, UTO aTpH-
OyTbl ruma W tuhmu / tuhma 061a1AI0T IUPOKUM apeajioM ObITOBaHMS TUATIEKTHBIX (HOPM JTaHHBIX JIEMM,
UX CIOBOOOPA30BaTEIbHON MPOLYKTUBHOCTHIO M YUYaCTHEM B 00pa30BaHUH UAHOM, a TAKKE MPEACTABICHBI
B KapeJbCKOH SI3bIKOBON KapTHHE MUpA.
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Bnaromapuoctu. MccienoBanue BBIIOIHEHO 3a cueT rpanTa Poccuiickoro Haygnoro ¢donmga Ne 23-28-000992,
https://rscf.ru/project/23-28-00092.

OAns nmutupoBaunus: Kapakun E. B, [Tamkosa T. B. AtpuOyTs! ruma u tuhmu / tuhma kak HOMAHAIIANA HEKpa-
CHBOTO YE€JIOBEKa B KapelIbCKOM si3blke // YueHble 3anucku 11eTpo3aBoicKoro rocyaapcTBeHHOTO yHuBepeureTa. 2024.
T. 46, Ne 5. C. 15-20. DOI: 10.15393/uchz.art.2024.1066

BBEJEHHUE

K Bompocy o crienuduke nHTEpIIpeTaliy BHEII-
HEro BU/a YEeJIOBEKA CPEICTBAMH PA3TNIHBIX S3bIKOB
HCCIIE0BATENIN 00paIIa0TCsl YKEe Ha IPOTAKEHUU

pa’xaeMoi SA3bIKOM KapTHHE MUpa TOTO UJIM UHO-
ro 3THOCA, a TaK)Ke aKTUBH3aLlMEeH UCCIEeTOBAHUI
B 00JIaCTH AMCKYPCUBHON JIEKCUKH, HACHIIIAIOLIEH
KOMMYHHUKAIIMIO MOAAJIbHBIMHU, IParMaTU4eCcKu-
MH, CyOBEKTHBHO-OIICHOYHBIMH CMBICIaMU. ATpH-

IIUTEIBHOTO BpeMeHH (cM., Harmpumep, [3], [5], [6]
u 1p.). Ha MmaTepuasie kapenosi3bluHON JIEKCUKH JIaH-
HBIH BOTIPOC HE U3YYaJICsl, B TOM COCTOMUT HayYHAS
HOBH3HA MPEJICTaBICHHOT0 UCCICIOBAHUSI.
AKTyallbHOCTH paboThl 00yCIIOBIEHA 0COOBIM
WHTEPECOM JIMHTBUCTOB, KOHIENTOJOTOB K OT-

© Kapaxkun E. B., [Tamkosa T. B., 2024

OyTHI, ONMCHIBAIONIE BHENTHUM OOJIUK YeJIOBeKa,
SIBJISTFOTCSI, HECOMHEHHO, BaXXHBIM CPEACTBOM CO3-
JaHUuA TCKCTOBOI\/'I KaTCFOpI/II/I OLICHKH U BI)Ipa?;I/ITeJ'II)-
HOCTH pEeYH.

TeopeTHKO-MeTOI0IOTHUECKY0 0a3y HAyYHOTr0
W3BICKaHUs COCTABIISFOT HAYYHBIC TPYAbI B 00JIaCTH
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JIEKCUYECKON CeMaHTUKU [1], KOHIENTOJIOT U U S3bI-
KOBOHM KapTUHBI Mupa [8], [9], TUHTBOKYIBTYPOJIO-
ruu [2], sTHomuHTrBUCTUKH [7], [10] u nmp.

SI3pIKOBBIE €AUHHUIBI COOUPATHCH METOAOM
CIUJIONTHOW BBIOOPKH M3 OIMYOIMKOBAHHBIX Kapelo-
SI3BIYHBIX JHAJIEKTHBIX HCTOYHUKOB. Beero 3aduk-
CHPOBAHO 0K0JI0 80 THaIeKTH3MOB, HOMUHUPYIOIINX
00pa3 HEKPACUBOTO YEJIOBEKa B KAPEIHCKOM SI3bIKE:
hobloi, ilveh, il 'ven, koploi, korsi, kredsnoi, kripisko,
krdkki, krikyssi, krdipdkkd, kripdkko, kronkisko,
kurpisko, kyosnd, kimpisko, [6kki, [6poi, mdhlisko,
nedccd, ndvéotoin, pahailviene, pahamuotoine,
pahandkdéine, pletencca, prokuazu v np. B nanaom
WCCJIEIOBAHUHU aBTOPHI PACCMATPUBAIOT 3TUMOIIO-
THI0, CEMAaHTUKY U (PyHKIITMOHUPOBAHHUE JBYX MMe-
HOBaHUU ruma u tuhmu / tuhma, BEIOOP KOTOPBIX
00yCJIOBJIEH IUPOKUM apeasioM OBITOBAHUS JHUa-
JEKTHBIX (POPM MaHHBIX JEKCEM, UX CIIOBOOOpa3o-
BaTeJIbHOH MPOAYKTHBHOCTBIO, y4acTHEM B 00pa30-
BaHWH WUIUOM U JIP.

* k%

[Ipoananu3upyeM NpPOUCXOXKJACHHE paccMma-
TpUBaeMbIX UMEHOBaHUN. OTHOCUTENBHO JIEKCe-
MBI fuhma (qUanexTHbIE Bapuanuu tuhmu, tuhm)
STUMOJIOTH NPUICPKUBAIOTCS Pa3HOTO MHEHUS.
B sTuMonornueckom cioBape COBpeMeHHOTO (hHH-
CKOTO 513bIKa YKa3aHO, YTO B OJM3KOPOJCTBEHHBIX
Y CaaMCKOM $SI3bIKax MPOCIICKUBAIOTCS DKBUBAJICH-
THI pacCMaTpPUBAEMOI'0 HAMMEHOBaHHU S, HATIPUMED,
tuhma (MKOPCKUH SI3BIK, COOCTBEHHO KapelibCKOe
Hapeune KaperbCKOTO S3BIKa), tuhm (BETICCKUM, BOI-
CKM, 3CTOHCKUM S3BIKH, JIOJUKOBCKOE Hapeuue
KapeibCKOTo S3bIKA), tuhmu (IMBBUKOBCKOE Hape-
que KapelbCKOro s3bIKa), dosmi (CaaMCKH 53BIK).
OO0 »TUMONIOTHH JIeKCeMBbI HH(OpMAIIHs HETOYHAS:
C OJHOH CTOPOHBI, YKAa3aHO, YTO MPOUCXOXKIE-
HUE HE ONPEJENICHO, C IPYTOi — MpeanoiaraeTcs,
9TO tuhma SIBASICTCSA TEPMAHCKUM 3aUMCTBOBAHHEM.
Kpowme Toro, BrICKa3zaHO MPEATIONIOKEHHUE, UYTO tuhma
U tyhmd — oHEeTHIeCKHe BapuaHThI OTHOTO CJIOBA,
KOTOpPOE BIEpPBBIE YIIOMUHACTCS B (PHCKOM JINTE-
paTypHOM s3bIKe B 1665 roqy B Haar poOHOM MpoTo-
Beau M. daBopuHyca'. B 5THMOIOrHYECKOM CII0Bape
(HHCKOTO SI3bIKa BBICKAa3aHO MPEATIONOKEHHE 00 -
KOHHO TPHOaITHHCKO-(PUHCKOM MPOUCXOKICHUN
JIEKCeMBI tuhma (Cp. ¢ IepeTHes3bIYHBIM BApHAHTOM
tyhmd)?. B mocneasee BpeMst yueHbIE IPHICPKUBA-
IOTCSl TOYKHU 3PEHHUS, YTO 3TO CTapoe repMaHCKOe
3aMMCTBOBaHME. B IHanekTax IBEJICKOTO SI3bIKa
B 3HAYCHHUU ‘JICHUBBIN TOJCTSAK M B HOPBEKCKOM
A3BIKE B 3HAUCHHH ‘TLIOXOW paOOTHUK €My COOT-
BETCTBYET CIIOBO dosma’.

Jlexcema ruma TakXe MpeacTaBICHAa BO BCEX
npuOanTUiCKO-PUHCKHUX A3BIKaX B TaKoH ke Qop-
Me, HarpuMep, ruma (BETICCKUH S3bIK, JIFOJUKOBCKOE
Hapevre KapeinbCKOTO s13bIKa, TUATCKTH (PUHCKOTO
SI3bIKA) WJTH C UCTIONB30BaHUEM CIIOBOOOPA30BaTEIb-
HOW OCHOBEHI ruma- (Haupumep, rumal (3CTOHCKHHA
SI3BIK), rumdli (MMBCKUH 53bIK)). COTIIACHO TaHHBIM
STUMOJOTUYECKUX CIOBapeld PUHCKOTO A3BIKA,
MPOUCXOXKICHIE HANMEHOBAHUS FUma HEU3BECTHO.
EcTp eanHCTBEHHOE MPEATIONOKEHNE, YTO JaHHOE
HMMEHOBAHHUE SIBIISICTCS JICCKPUIITUBHBIM®.

O0a paccMaTpUBaeMBIX CIIOBA MHOTO3HAYHEBIC.
Jlexcema tuhmu / tuhma / tuhm GyHKUIMOHUpPYET
B CJICAYIOUINX 3HAYEHUSIX: COOCTBEHHO KapelbCKOe
Hapeuune: 1) HeKpacuBBIN, HEMPUTISAAHBIN; 2) TIIy-
IbI#, 0eCTONKOBBIN®; 3) HEyMeNbIid; 4) muoxasi, J10-
xmBast (0 moroge); 5) rpy6oe (ci0B0)®; TBEPCKOiA
nuaiekT: 1) HeKpacuBbId, NyPHOH; 2) HEBaXKHBIH,
IJIOXOW’; IMBBUKOBCKOE Hapeyue: 1) HeKpacHBBIN;
2) 1I0X0H, HEeKPACUBBIH, ypHOH; 3) TEMHBIH, He-
06pa30BaHHEI; 4) rIynslid, qypak®; 5) mpocras
(o pabote)’; moaKMKOBCKOE Hapedre: 1) HeXOpOIIni,
2) HeKpacHBbIid, 3) rirymbit'’.

JleMmma ruma TpaxTyeTcs cleayromuM obpa-
30M: COOCTBEHHO KapelbCckoe Hapeuwne: 1) 6€300-
pa3HBI; TypHO; 2) BCesMHBIN, HE BRIOUPATONTHIT
eny''; 3) Tpyaont0OMBbBIH, paboTAIINI; 4) CMETBIH,
XJIaJIHOKPOBHBIN; 5) OECCTBIAHBIN (0 pa3roBope);
6) 3110i, I0X0# rumahenki ‘31mo#t 1yx’'?; TMBBUKOB-
cKkoe Hapeuue: 1) Hepa30opUUBHIN B €/1€, COJOIIUI;
2) HeKkpacuBblii'; 3) TPyI0TIOOUBEI, pabOTSIIN;
4) cMenblii, XJIaHOKPOBHBIH'®. B TBepckoM nua-
JIEKTE U JIFOJJUKOBCKOM HApEUNH KapeIbCKOTO S3bIKa
MMEHOBAHWE ruma SBISETCS MOHOCEMaHTUIHBIM
‘Hepa3bOPUMBBI B €1, COTOIINIA’ !,

O0a HaMMEHOBaHMS AKTHBHO (DYHKIIHOHUPYIOT
B CJIOBOOOPA30BATEIIHHOM IIPOLIECCE: CIIOKHBIE CIIOBA
Y ICHOMHUHATbHBIE IMEHA CYIEeCTBUTEIbHBIE.

OT nMeH npunaraTenbHbIX tuhmu / tuhma v ruma
MOCPEJICTBOM Pa3HbIX CyPPUKCOB 00pa30BaHO He-
CKOJIBKO JIEKCEM, HOMUHHUPYIOMINX HEKPACHUBOTO
YeIIoBeKa:

— tuhmaccain’e ‘mIypHOBATHIN, HEKA3UCTHIHN
lapset muokattih tuhmaccas’t'a I’ az’ijid kaz’inpoigua
‘IeTH MYUYHUJIM HEKa3UCTOro O0OJIE3HEHHOI'0 KOTEH-
ka’'’. ImeHoBaHUEe 00pa30BaHO C TIOMOIIBIO ABYX
cyhhUKCOB CO 3HAYCHUEM OCTIA0JICHHOTO KaueCcTBa
npowusBosiiero ciosa [4: 107];

— tuhmadcéu ‘yponnusbiii, yponuna’’. Jlekcema
oOpa3zoBaHa rmocpeacTBoM cyhdukca -¢cu co 3Haue-
HHEM CMSTYEHUS KayecTBa IMMPOU3BOSIIETO CIIOBA
[11: 24];

— tuhmahko ‘HEMHOTO HEKpPACUBBIN, 1ypHOBA-
TBIA: t'dl’1d Vinnulla idn’i on tuhmahko ‘y stoi
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NTHIBI HeKpacuBeli Tooc’®, Cyddukc Boipaxka-
€T CMsTYEHUEe MPOoU3BOAHOro ciosa [11: 27];

— tuhmanlaine ‘“HeMHOTO HEKPACHBBIH, TypHOBA-
o1, CyhHKC, ¢ TOMOIIBI0 KOTOPOTO 00Pa3yroTCs
MpujIaraTeibHble CO 3HaYCHHEM, OJIN3KUM 3HAUCHHIO
npou3sBogsiero ciosa [4: 118];

— tuhmus ‘6e300pa3HOCTh, YPOACTBO nuorenda
tuhmutta buitto ei i ole ‘B MOJOAOCTH U HE 3aMe-
gaenrs, 6yaro u Het gyproctu’ . Cydodukc, mo-
CPEICTBOM KOTOPOTO 00pa3yloTcs cioBa, ONU3KHe
M0 3HAYCHHIO TEM, OT KOTOPBIX OHU 0OPa30BaHBI
[4: 116];

— tuhmaine / tuhmane / rumaine ‘HeMHOTO He-
KpacuBbIii, TypHOBaThIi *!. JlaHHBIC JIEKCEMbI 00pa-
30BaHBI IOCPEACTBOM Cy(DPUKCOB -ine, -ne, KOTOpbIe
HCTIOJIB3YIOTCS MPH 00pa30BaHUU JEHOMUHATBHBIX
npuiaraTeabHbIX [4: 116].

B Hapeumsax KapelnbCKOro si3bIKa pacinpocTpaHe-
HBI JIUAJICKTU3MbI, HOMUHHUPYOIHE HEKPACHUBOTO,
JTyPHOT'O WM TITYTIOTO Y€JI0BEKa, KOTOPHIE IO CTPYK-
Type SBISIOTCS JIBYXKOMIIOHCHTHBIMHU JICKCEMAMMU
B HOMHUHATHBHOW MJIM TEHUTHBHOW KOHCTPYKIIHH.
PaccMOTpUM KOHKPETHBIC TPUMEPHI:

— tuhman’dgon’e ‘“HeKpacUBBIM, TypHOW HA BUA
(ftuhma ‘wexpacuBblii’ + n’dgon’e ‘Ha Bun’)?;

— tuhmataban’e ‘c TypHBIM HPaBOM, IIOXHM Xa-
pakTepom’ (fuhma ‘HeKpacuBblil® + taban’e ‘c Hpa-
BOM, C Xapakrepom’)>;

— tuhmatukku ‘obpaswuna, yponuna' (tuhma ‘He-
KpacuBBIi® + fukku ‘Kyda, Tpyna’)*;

— tuhmulindu (Opann.) ‘yponuna’ (fuhmu ‘HeKpa-
cuBblil’ + lindu ‘ntuna’)?’;

— tuhmaraiska / tuhma / raiska ‘oueHb HeKpa-
CUBBIH [denoBek] (tuhma ‘HekpacuBwId + raiska /
raiska / rais’ka ‘6emubIii, OequsKKa, Oemgoiara, He-
CYACTHBIN’)?;

— tuhmuroza / tuhmaroSa ‘HexpacuBblid’ (fuhmu /
tuhma ‘HexpacuBbIil’ + roza / rosa ‘nuno, poxa’)?’;

— tuhmansegaine ‘HeMHOTO HEKPACUBBIH, Ty PHO-
BaTbIi’ (fuhma ‘HeKpacuBbIl® + segaine ‘cMellaH-
HEIH, B cMecH’)%;

— rumanndkon’i / rumann’dgon’e ‘“HeKpacHBBIH
(ruma ‘HexpacuBbIi’ + n’dgon’e / nikon'i ‘na Bum’)?.

O06pa3 yenoBeKa 3aHUMAET LIEHTPAIBHOE MECTO
B HAIIMOHAJILHOM U SI3BIKOBOM KapTHHE MHPa JIF000r0
9THOCA U BBIPaXKaeTcs B EPBYIO OYEPElb CPEICTRA-
MU JIEKCHKO-(paseosiornueckoro yposHs. Paccma-
TPUBAEMbIC KMEHOBAHUS MPEACTABIICHBI B aCIIEKTaX
MPOSIBJIEHU S TTOJIOKUTEIIBHON U OTPULIATENIBHON KOH-
HOTAIIMU B KaPEIbCKUX (Ppa3ecoOru3Max, oCcIOBH-
[ax, 4acTyIkax u T. JI.

MHoOTHEe HJIUOMBI KapelibCKOTO s3bIKa aHTPO-
MOIEHTPUYHBI U HANlPaBJCHBI Ha YesioBeka. Erne
OJIHOH Ba)KHOH 0COOEHHOCTBHIO (hpa3zeoIOoru3MOB

SIBIISICTCS TO, YTO B HUX OTPaKaeTCsl HAI[HOHAIBHOE
CaMOCO3HaHUE U BUJAEHUE MUpa. Psaj ycTONUNBBIX
BBIPKEHUH 0TOOPaXKaroT TO, YTO HEKPACHBasl BHEII-
HOCTB YEJIOBEKA HE SIBJISICTCS TIOPOKOM: HAIIPUME:
tuhmus ew pahus ‘ypouctBo — He 3110°%, ruma roza
el elaigua sport’i ‘“HEKpacUBOE JIUTIO KU3HU HE TTOP-
tat!, tuhmat dai ¢omat ‘Bce [mroau] 6e3 UCKITIO-
yenus’ (OyKB. ‘U HEKpAaCHUBLIE, M KpacuBLIe’)?, ei
c¢omal rozal voidu syvvd, eigo tuhmal savie survota
‘merto He B kpacoTe’ (OyKB. ‘C KpaCHBOTO JIMIIA MacJIo
HE e/ISIT ¥ Ha HEKPaCHBOM TIIHHY He MecsT’ ), kaunis
on kaupoiksi parempi, ruma toilld runsahampi ‘kpa-
CHUBBIN JyUIlle MPH MPOJAXKe, HEKPACHBBIA — HA pa-
6ote’™*, tuhmat da Somat yksist i verejoist i kivellih
‘M HEKpacHuBbIC, U KpacHUBBIC Yepe3 OAHU BOPOTa
XOmAT >, tuhmua tuhmutta myét’e, Somua Somutta
myét’e ‘ypoja 1mo ypomIHBOCTH, KPACHBOTO IO Kpa-
cote’.

B pyHax BcTpedaroTCsl COBETHI 10 BEIOOPY He-
BECTHI:

Kaunis kaupoiksi parempi,

Ruma toille runsahampi;

Kaunis varttansa kanivi,
Ruma tyotd runtelovi®’.

Kpacusas nyumie mpu nponaxe,
HekpacuBas — Ha pabore,
KpacuBas ¢purypy ykpaiiaer,
HexkpacuBas Tpyaurcs.

Eld katso kaunista:
Kaunis varttah kaniu,
Ruma tyétih runnistoo™.

He cMoTpu Ha KpacHBYIO:
KpacuBas ¢purypy ykpaiiaer,
HexkpacuBas Tpyaurcsi.

B HexoTopbIx (hOTBKIOPHBIX KaHpaxX MEepBUY-
Has CEMaHTHWKa UMEHOBAaHWSA tuhma / tuhmu mpu-
o0OpeTaeT MepeHoCHOe 3HAUYCHHE, HATIPUMED: Comda
kielahus on pahem tuhmua praudua ‘kpacuBas
JIOXKb XYyXe TOpbKOM nmpaBasl’ (fuhmu B 3HAUCHUH
‘ropekuii’)’, tuhmalla kullalla vieressd viruo kuin
vastavirdua uija ‘nexathb psOM C MUJIBIM HEIOTE-
Mo, OyATO MPOTHB TEUYCHHS IUIBITH [dacTyIlKa]
(tuhma B 3navenun ‘wemorena’)®, tuhmu dorogan
tundou ‘TPOBUHUBIIUINCS Jopory 3Haet’ (tuhmu
B 3HAYCHUH ‘TIPOBHHMBIIHIACS ).

Jlekcema ruma B pyHax MUCIIONB3YETCs B KAYECTBE
AMUTETA IPU UMEHHU 31011es1 PyoTyca (o1 6ubieticko-
ro Wpomd), KoTopeIi HEe TIO3BOIMII MapheaTTe paspe-
IIUTHCS B OaHe: Ruma Ruotus ‘oransiii Pyoryc™.

Bropuunas cemaHTUKa NTeMMBI tuhma / tuhmu
MIPOCIIEKUBAETCS B ITOCIIOBHUIIAX, HATIPUMED: tuhmal
on ainos dijiipdivii ‘y Aypaxa Bcerja npa3IHHuK nac-
xa®, hairahus i viizahalla tulou, a tuhmalla Se on
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toisessa kidssd ‘v yMHBI# OIIMOKY JIOMTyCKaeT, a JAy-
paK ee gake U3 PyK He BHITYCKaeT ™,

3AKJIIOYEHHUE

N neHTudunupoBaHHbIE S3bIKOBBIC €IHHUIIBI
MOKa3aJik, 4YTO B JIHAJIEKTaX KapelabCKOTO SI3bI-
Ka HCHOoJIb3yeTcsa oKoyo 80 nekceM, HOMUHUPYIO-
HIMX BHENIHE HEKPACHBOTO YeJIOBEKa, B YUCIIE KO-
TOpEIX il 'ven, koploi, korsi, krdpdkkd, kripdkko,
kronkisko, lokki, [6poi, mdhliské, nedccd, ndvotoin,
pahandkdine, pletencca, prokuazu n np. B pamkax
MPEICTaBICHHOTO UCCIIEIOBAHMS aBTOPhI 00Oparia-
IOTCSI K PACCMOTPEHUIO JABYX THAIEKTU3MOB, HO-
MHUHUPYIOIIMX HEKPACHBOTO YelIOBEKa B Kapelb-
CKOM SI3BIKE: tuhmu / tuhma v ruma. JJaHHBINA BEIOOD
00yCIIOBJICH IIUPOKUM apeayioM OBITOBAHUS JTHA-
JEKTHBIX (JOPM JAHHBIX JIEMM, HX CJIOBOOOpa30Ba-
TETBHOW MPOJAYKTUBHOCTBIO U YUaCTHEM B 00pa3o-
BaHUH HJTUOM. SI3BIKOBBIC JIAHHBIC IMHTBUCTUICCKUX
HUCTOYHHUKOB (JIMAJICKTHBIC CJIOBAapH, 00pa3Ibl Ka-
PEIBCKON pedn) Mmokasaiu, 4TO y paccMaTpuBac-
MBIX aTpUOYTOB MIMPOKUHN apeas yrnoTpeOIeHus.
O0e neMMBI TOTNCEMAaHTUYHBL. Y JIEKCeMBI fuhmu /
tuhma / tuhm BBHIIBIEHO B COOCTBEHHO KapellbCKOM
HApeYHH ISITh 3HAYCHUH, B TUBBUKOBCKOM Hape-
YU — MSATh 3HAYCHUMH, B JTIFOJJAKOBCKOM HapEeYUU —
Tpu 3HaueHus1. JleMMa ruma 3apukcrpoBaHa B co0-
CTBEHHO KapelIbCKOM HAPEUYUHU B MICCTH 3HAUCHUSIX,
B JIMBBUKOBCKOM HapEYHMH — B YCTHIPEX 3HAUCHUSX.

B TBepckoMm quanekTe U JIOJUKOBCKOM HAPEUHH
9TO HAUMEHOBaHUE MOHOceMaHTH4HO. [locpen-
CTBOM Pa3NIMYHBIX CYPPUKCOB OT aTpuOyTOB fuhmu /
tuhma v ruma o0paszyeTcs OOJIBIIOE KOJIUYSCTBO
MMCHOBaHUH, HOMHHHUPYOLINX BHEIIHE HEKPACHBO-
'O YeJIoBeKa, HalpuMep: tuhmaccain’e ‘mypHOBaTbHIN,
HEKa3UCTHIN, tuhmahko ‘HeMHOTro HEKpacHUBBIH,
JIypHOBATHIN’, tuhmaine / tuhmane / rumaine ‘He-
MHOT'0 HEKpacuBBIH, TypHOBaThIi® 1 1p. Kpome Toro,
B JIMAJICKTaX KapeiabCKOro S3bIKa pacnpocTpaHe-
HBI IBYXKOMIIOHEHTHBIE JICKCEMBI B HOMHUHATHB-
HOW WJTM TEHUTHBHON KOHCTPYKIHMH, 0003HaYaI0-
nue ‘HeKpacuBbIi, NypHOI Ha Bua (Hampumep,
tuhman’dgon’e), ‘c 1ypHbIM HPABOM, IJIOXHUM Xa-
paktepom’ (Harpumep, tuhmataban’e), ‘HEKpacUBbBIA’
(manipumep, rumanndkon’i / rumann’dgon’e).

OO6pa3 yenoBeka 3aHMMAaCT IICHTPAIIBHOE Me-
CTO B HALlMOHAJIbHOM U SI3bIKOBOM KapTHUHE MUPA
JT000r0 3THOCA U BBIPAXKAETCS B NIEPBYIO O4epeb
CpeACTBAMH JIEKCHKO-(Pa3e0IOTHICCKOTO YPOB-
Hs1. PaccmarpuBaeMble MMEHOBaHUS MPEICTABICHBI
B aCIeKTax MPOsIBICHUS TIOJIOKUTEIBHON U OTpHUIIa-
TEJTHHOM KOHHOTALMU B KapelIbCKUX (pa3eoorus-
Max, MOCJIOBUIIAX, YaCTyIIKax U T. 1. JlaHHOe uccie-
JIOBaHHE MOXET OBITh MMPOIOIKEHO C MPHUBIICUCHUEM
apXHWBHBIX MarepuajoB. Kpome Toro, cBoero usyde-
HUS KTy T APYTHE JIEKCEMbI, HOMUHUPYIOIINE BHEIII-
HE HEKPAaCHBOTO YeJIOBEKA B KAPEIHCKOM SI3BIKE.
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ATTRIBUTES RUMA AND TUHMU / TUHMA AS NOMINATIONS
OF AN UGLY PERSON IN THE KARELIAN LANGUAGE

Abstract. The study addresses the issue of the origin, semantics, and functioning of the polysemantic attributes
ruma and tuhmu / tuhma, which nominate an ugly person in the Karelian language. In total, in the dialects of the
Karelian language there are about 80 dialectisms denoting this image. The names in question are quite widely represented
in the Karelians’ linguistic picture of the world — through phraseological units, proverbs, and ditties. The novelty of the
study lies in the lack of research into this vocabulary using the material of the Karelian language. The relevance of the
study is determined by the intensification of conceptual studies over the past two decades, as well as the special attention
of linguists to the class of discursive words that organize communication and saturate the text with subjective-evaluative,
persuasive-modal, and pragmatic means. The ethnolinguistic, semantic-motivational, and comparative methods were
used for the analysis. The theoretical and methodological basis of the study was comprised of the works of foreign and
Russian scholars in the field of linguistics and folklore. Dialect and phraseological dictionaries of the Karelian language
were used as the sources for collecting language material for the analysis. The findings of the study suggest that the
attributes ruma and tuhmu / tuhma are characterized by a wide range of distribution of the dialect forms of these
lemmas, their word-formation productivity, and usage for the formation of idioms, and are also represented in the
Karelian linguistic picture of the world.
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